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Beeoenue

Ha cerogusmHuil 1eHb aHIVIMMCKUM S3bIK MOYKHO IIO IIPAaBYy HAa3BaTh MEXKIyHAPO/HBIM
SI3bIKOM, KOTOPBIH, BIIOJIHE BEPOSITHO, MMOMMYT IPAKTHUUYECKU B JIFOOOM YroJKe Hallel IjiaHe-
Thl. Ha 1aHHbIii MOMEHT Ha aHTJIMUCKOM SI3bIKE Pa3TOBapHBaIOT 1,5 MIIp/ JtOAeH B MUpE, eIlle
MuTrapy ero m3ydaet. CymectByeT cBbie 30 BapraHTOB (AUAJICKTOB) aHTIIMICKOTO, KaK-
JIBIA M3 KOTOPBIX OTIIMYAETCS 10 CBOEH CTPYKTYpE, JIEKCUKe, (poHeTuke, rpammaTtrke. MHOTHe
CJBIIIAIM, YTO CYIIECTBYET BpHTaHCKMN aHIJIUMUCKWNA, AMEpPUKAHCKuii, ABCTpaIuNCKUH,
HOxH0-Adpukanckuii, Uaauiickuii u apyrue.

CambIMM BCTpEUAKOIIUMHUCS THAIEKTAaMU Ha bpuTaHCKHX OCTpoBax cuuTarorca bpuran-
ckul, lllotnanackuii, Upnanackui u Yaneckui. M3 HUX caMbIM HECTAaHAAPTHBIM II0 CBOEH
doHeTHKe, rpaMMaTUKe, CTPYKTYpe SBISIETCS MIOTIAHICKHI TUAJICKT.

CeromHsi MIOTIAHALBI TOBOPAT Ha OOBIKHOBEHHOM QHTJTIUIICKOM SI3BIKE U HCIIOJIB3YIOT B
CBOEH peyu CIOBEYKU, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT TOJHKO B HIOTIAHACKOM JUAJIEKTE U UX HEJb3sI
CILyTaTh HU C 4eM Jpyrum [1].

Henw

OnpenennuTs pa3anyus aHNIMUCKOTO S3bIKA U IIOTJIAHJICKOTO TUAJIEKTA.

Mamepuan u memoowl uccneoosanus

Hay4nas nurepatypa; METOJ] CACTEMATUKHA U aHAIN3a, ONTUCATEIBHBIA METO/I.

Pes3ynomamul uccnedosanus u ux oocyryHcoenue

PaccMoTpuM TpammaTHuecKkiie OCOOEHHOCTH MIOTIAHACKOTO aHTJIMWCKOTO U CTaHIapT-
HOT'O aHTJIMHACKOTO SI3bIKA:

YnotpebieHue apTUKIS B IIOTIAHACKOM aHTJIHHCKOM.

B motnanackom BapranTe aHTIIMHCKOTO SI3bIKa, @ UMEHHO B €r0 pa3rOBOPHOM BapHaHTE,
HIMPOKO UCTIOIB3YETCS HeOMPEACIICHHBIN apTUKIIb «@» KaK Mepe IIacHbIMU, TaK U Mepes co-
[JIACHBIMU BOTIPEKH TPaBUIIaM CTaHJIapTaM aHTJIMUCKOT0, HAPUMEp:

Are ye haein a egg tae yer tea? (mot.) = Are you having an egg for dinner?

Bonee Toro, HeomnpemeneHHBIH apTHKIIL YIOTPEOSETCS Tepel YMCIUTEILHBIMU U CYIIle-
CTBUTEIILHBIMH, 0003HAYAIONTUMH KOTM4YecTBO: more than a twenty of them, what a books he has.

Taxke CTOMUT OTMETUTH, UTO OINPEACIICHHBIN apTUKIIh YITOTPEOISETCS Jalle 4YeM B CTaH-
JApTHOM aHTJIMHCKOM, HAIIPUMED:

Hi wis feelin hungert an ell the bit breid. (imotn.) = He was feeling hungry and ate a
piece of bread.

B nenom onpeneneHHbIN apTUKIE 37ieCh YHOTPeOIsSeTcs nepea Ha3BaHUEM BPEMEH rojia
U THSMU HEJIENU, B CJIOBOCOYETAHMSIX C TTIAaBHBIM HapedueM, mepes] Ha3BaHueM Mpodeccuii u
BMECTO MPUTSKATEIBHOTO MECTOUMEHHS.

['maroser.

[Ipexne Bcero ¢popma MHOUHUTHBA B IIOTIAHICKOM aHTIUICKOM oOpasyeTcs nodasiie-
HUEM 4YacTHIlpl tae (4To SKBUBAJICHTHO yacTuile {0 B cTaHAapTHOM aHriIuiickoMm). OTpwuia-
TenbHas (popMa MOJATBHBIX M BCIIOMOTATENBHBIX TJIAr0JIOB 00pa3ylOTCs C MOMOIIBI0 Cy(d-
¢ukca -na, 4To SIBJIAETCS albTepHATUBON NOt, HanpuMep:
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A hinna ony ingans. = I haven’t any onions.

YucauTeabHbIe.

Tak ke, KaKk ¥ B CTaHIAPTHOM AHTIUHCKOM, B IIOTJIAHACKOM SI3BIKE €CTh HEKOTOPHIC
YUCTUTENIbHBIC, KOTOPhIE 00pa3yloTCs MHAUEe, HEXKEH OOJIBIIMHCTBO, HAIIPUMED:

ael/ane (= one); first

twa (= two); seicont (= second)

three; third

fower (= four); fowert (= fourth)

five; fift (= fifth)

CayxeOHble 4acTH peuu (IIpeIorHh).

Bo-nepBoix, mpemior 0 = Of MOXHO YBHIETh B MPEIJIOKECHUN, B TO BPeMs KaK B CTaH-
JAPTHOM aHTJIMICKOM €ro OIyCKAaIT, HallpUMep:

Tak thon joug aff o the tap bink. (mmotn.) = Take that jug off the top sheif.

Bo-Bropsix, npemior by ucnons3ytor Bmecto besides/expect, nanpumep:

We haed ither kins by thae. = We had other kinds besides those.

B-tpetbux, npemor for ucnonb3yercs B cszke «A’m fory, uro pasuo «l would like» B
CTaHJAPTHOM aHTJIMMCKOM. B CBOIO ouepens, Mpemior «0N» YacTO BBIIOJIHACT (PYHKIHIO
npesora «fory.

doHeTHYECKHEe 0COOCHHOCTH MOTIAHACKOTO aHTJIMHCKOTO:

— Illotnanausl npousHocar OykBy «R» tBépmo (car, smart, hard), 6puranusr npousno-
CAT MSTKO, HE Jejas OCOObIM aKIIEHT.

— B oTiuume oT aHTIIMYaH MIOTIAH/IBI HE MPOU3HOCAT MHoTUe nudTorrd. Hampumep,
TaKue ciioBa, kaxk boat, face u lace — 3Byuars [bot], [fe: s] u [les].

— OTCyTCTBHE JUIMHHBIX IJIaCHBIX YacTO COMBACT C TOJKY U IMPHUXOIUTCS JIOTadbIBaThCs
10 KOHTEKCTY, KaKoe MMEHHO cJIoBo toTinanael umer seuny (fool — full; pool — pull).

— Jlns wiomnanOCKou peuu XapakmepHvl makue ()oHemuyeckue KOHCMpYKYuu. emMecmo
«don’ty — «dinnaey, a ¢hpazy «can’ty omnu npoUHOCAM, KAK «cannaey.

— CoxpaneHue 3ByKa [Wh] B Takux cioBax, kak «whaty, «why», «whichy.

Jlexcuueckue 0COOCHHOCTH:

VY motnaHaneB ecTh 0OJBIIOE KOJTHYSCTBO CICHTOBBIX CJIOB, KOTOPBIC OHH YIIOTPEO-
JISIOT B TOBCEIHEBHOW XM3HHU. Harmpumep, BMECTO «yes», OHH TOBOPST «aye», a BMECTO
«beautiful» — «bonny», Takke nah (Her), youse (BeI), greet (mrakarh), breeks (Oprokxn),
bairn (pebenok), chap (cryuars), bide (kmars), pinkie (Musuuer), barry (BeauKOIEIHBIN),
braw (xopommit), poppy (meusru), gadgee (MUYHOCTH, TepcoHa), gassed (CIIOMaHHBIN), pus
(pot), gurne(xmyputhes, 1yThes), chuffed(ropabrii BIIOTh 10 caMOI0BOIBCTBA).

HeBymiky (girl) 31ecy Ha3pIBAIOT «lassie», a MOJOAYIO M HE3aMY KHIOIO JI€BYIIKY 3/1€Ch
Ha3BIBAIOT «(uean». MectoumeHue «she» 3ameHsror Ha «Scho», a cioBo «ken» 31ech
03HayJaeT 3HaTh (to know).

«How not? » Bmecto « Why not?», «I’m away to my bed» Bmecto «I’m going to bed», «I fear
that it will rain» BmMecto «I think it’s unlikely that it will rain», «At hame» Bmecto «At home» [2].

Buicoow

[oTnanackuii BapuaHT aHTIIMHCKOTO SI3bIKAa 00JIa7aeT TPaMMaTHIECKUMHU, JTEKCHISCKUMH U
(hOHETHIECKUMHU OCOOCHHOCTSIMH, YTO CIIOCOOHBI BO3BECTH SI3BIKOBOM Oapbep MEXKIY aHTJIMYaHH-
HOM U mmoTiadeM. Ho TeM He MeHee IMOTIaHICKUI aHTTTMICKUI S3bIK BCE JKE SBIISCTCS JHAICK-
TOM, a HE OT/ICIEHBIM SI3IKOM, XOTSI ¥ C OTPOMHEHIIIMMU OTIIMIUSME OT OPUTAHCKOTO aHTITMHCKOTO
si3bIKa. ECTh BCe OCHOBaHWS ITOJIaraTh, 9TO MaTepUAJIBbl UCCIICAOBAHUS JIAFOT BO3MOXKHOCTh YTBEP-
JK/1aTh, YTO MIOTJIAHJICKUHN TUAJICKT aHTJIMHACKOTO S3bIKA SIBJISIETCS €/1Ba JIM HE CaMbIM CBOEOOpas-
HBIM JIMAJIEKTOM aHTJIMICKOTO S3bIKa Ha TeppUTOprH BenukoOpuranuu.
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